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Va-ter, ver-gib ih-nen, dennsie wis-sen nicht, was sie tun, denn sie wis-sen nicht, was sie  tun!
Fa - ther, ___ for - give them, for they know not what they _ do, for they know not what they __ do!
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das ist dei-ne  Mut-ter! Und von der Stun-de  an, nahm sieder Jiin- ger zu sich.
this __ is your moth -er! And from _ that day on he took her in-to his own home.
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